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Uniós irányvonalak 

– (2026. június 8.) 
 

Mellékelten továbbítjuk a delegációknak a Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) 2026. 

november 9. és 27. között Dohában (Katar) tartandó meghatalmazotti konferenciáján képviselendő 

uniós irányvonalakat, amelyeket a Tanács (Közlekedés, Távközlés és Energia) a 2026. június 8-i 

4180. ülésén jóváhagyott. 
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MELLÉKLET 

A Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) 2026. évi meghatalmazotti konferenciáján 

képviselendő uniós irányvonalak 

(Doha, 2026. november 9–27.) 

A több érdekelt felet tömörítő, emberközpontú és emberi jogokon alapuló irányítási modell 

védelme 

1. Az EU elismeri, hogy az ITU – mint a távközléssel, valamint az információs és 

kommunikációs technológiákkal foglalkozó szakosodott ügynökség – stratégiailag jelentős 

szerepet tölt be az ENSZ rendszerén belül azzal, hogy előmozdítja a globális, érdemi 

konnektivitást, valamint hozzájárul a digitális technológiák inkluzív és fenntartható 

fejlesztéséhez, szabványosításához és bevezetéséhez. 

2. Az EU továbbra is szilárdan elkötelezett a nyílt, szabad, globális, interoperábilis, biztonságos, 

stabil és reziliens internet mellett, amely lehetővé teszi az innovációt, és amelyet egy 

emberközpontú és emberi jogokon alapuló megközelítésre épülő, több érdekelt felet tömörítő 

modell irányít. Meg fogjuk védeni a WSIS+ 20 és a Globális Digitális Paktum keretében elért 

eredményeket, és továbbra is szilárdan elkötelezettek maradunk mindkét ENSZ-keret 

zökkenőmentes végrehajtása mellett. Az egységes, inkluzív digitális tér fenntartása és a 

mindenki számára elérhető érdemi konnektivitás előmozdítása érdekében támogatni fogjuk a 

hasonlóan gondolkodó partnerek közötti koordinációt, többek között a fejlődő országokban is, 

tiszteletben tartva az érintett nemzetközi szervezetek vonatkozó megbízatását. 

Annak biztosítása, hogy az ITU fellépése a megbízatás keretein belül maradjon, és 

összhangban legyen az ENSZ elveivel 

3. Az EU olyan ITU-t támogat, amely megfelel a célnak, időtálló, hatékony és a megbízatására 

összpontosít, valamint a folyamatban lévő ENSZ80-reformmal összhangban elkerüli a más 

releváns fórumokkal és nemzetközi szervezetekkel való átfedéseket, miközben valamennyi 

tevékenysége összhangban marad az ENSZ Alapokmányával és a fenntartható fejlődési 

célokkal. 

4. Támogatjuk az ITU szerepét a megbízatásán belül, ugyanakkor biztosítjuk a 

komplementaritást és a koherenciát az érintett nemzetközi szervek és folyamatok különböző 

szerepeivel és felelősségi köreivel. 
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5. Az EU nem támogatja a nemzetközi távközlési világkonferencia összehívását vagy a 

Nemzetközi Rádiószabályzat érdemi felülvizsgálatát. Továbbra is prioritásként kezeljük a 

meglévő eszközök és folyamatok tényleges végrehajtását. 

6. Támogatjuk az ITU hatékony és átlátható irányítását és a felelős pénzgazdálkodást, ideértve a 

költségvetési fegyelmet és a hozzájárulási egység nulla nominális növelését is. 

Biztonságos és reziliens globális konnektivitás 

7. Az EU hangsúlyozza, hogy globális prioritásként meg kell védeni és elő kell mozdítani a 

kritikus kommunikációs infrastruktúra – többek között a műholdas és repülőelektronikai 

rendszerek és a tenger alatti kábelek – rezilienciáját, valamint az érintett nemzetközi 

szervezetekkel együttműködve meg kell erősíteni a távközlési hálózatok kiberrezilienciáját. 

Az EU üdvözli az e területen – figyelemfelkeltés, technikai segítségnyújtás és kapacitásépítés 

révén – tett összes erőfeszítést. 

8. Aggódunk a globális navigációs műholdrendszereket (GNSS) érintő káros zavarás miatt, 

amely különösen a légi közlekedés biztonságát és a tengerbiztonságot veszélyezteti, és 

támogatjuk az ITU azon képességének megerősítését, hogy technikai szaktanácsot és 

segítséget nyújtson a tagállamoknak az ilyen zavarás megelőzéséhez, észleléséhez és 

megszüntetéséhez, összhangban az ITU alapokmányával és a Nemzetközi Rádiószabályzattal. 

A világűr erőforrásaihoz való fenntartható és méltányos hozzáférés előmozdítása 

9. Az EU támogatja valamennyi kormány méltányos hozzáférését a spektrumhoz és az orbitális 

erőforrásokhoz, ahogyan az az ITU alapokmányában (44. cikk) és a Nemzetközi 

Rádiószabályzat preambulumában (0.3. cikk) is szerepel. E célból az EU hangsúlyozza: 

fontos, hogy minden fél betartsa a Nemzetközi Rádiószabályzat rendelkezéseit. 

10. Hangsúlyozzuk, hogy biztosítani kell az űrtevékenységek hosszú távú fenntarthatóságát, és 

megjegyezzük, hogy nagy, nem geostacionárius konstellációk alakulnak ki. 
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Megbízható és innovációbarát digitális technológiák előmozdítása 

11. Az EU támogatja a megbízható, emberközpontú technológiákat, és azon fog munkálkodni, 

hogy az ITU eredményei összhangban legyenek a vonatkozó szabályozási és irányítási 

keretekkel. A regionális keretek, például a mesterséges intelligenciáról szóló uniós rendelet 

célkitűzéseire építve támogatjuk az ITU azon szerepét, hogy megbízatásának keretein belül 

továbbra is együttműködjön más ENSZ-ügynökségekkel annak érdekében, hogy 

megvalósuljanak a mesterséges intelligencia megbízható és emberközpontú használatának 

előnyei a fenntartható fejlődés tekintetében, ahogyan arra az „AI for Good” csúcstalálkozók 

alkalmával is sor került. 

12. Támogatjuk az IMT-2030 (6G) globális, szabványalapú és interoperábilis keretet, amelyet az 

érintett szabványfejlesztő szervezetekkel – többek között a 3. generációs partnerségi projekttel 

(3GPP) – szoros együttműködésben kell kidolgozni, és amelynek tükröznie kell a 

fenntarthatóság, a biztonság és a reziliencia elveit. 

Jogokon alapuló és felhasználóközpontú digitális szabványok előmozdítása 

13. Támogatjuk az inkluzív és hozzáférhető IKT-szabványok emberközpontú és emberi jogokon 

alapuló megközelítésre épülő kidolgozását, összhangban az ITU megbízatásával és 

együttműködve az érintett szabványügyi testületekkel. 

14. Ösztönözzük olyan interoperábilis és a magánéletet tiszteletben tartó műszaki szabványok és 

eszközök kidolgozását, amelyek az alkalmazandó nemzeti és nemzetközi joggal, többek 

között az emberi jogi jogszabályokkal összhangban támogathatják a biztonságos és 

megbízható távközlést. 

Partnerségek megerősítése és diplomáciai összehangolás 

15. Továbbra is nyíltan és konstruktívan, a „Team Europe” megközelítést alkalmazva, valamennyi 

partnerrel – köztük a magánszektor, a civil társadalom és a tudományos élet kulcsfontosságú 

érdekelt feleivel – együtt fogunk részt venni a 2026. évi meghatalmazotti konferencia 

előkészítési folyamatában a közös értelmezés előmozdítása, a konvergencia területeinek 

azonosítása és a közös célkitűzések előmozdítása érdekében, szoros együttműködésben a 

Postai és Távközlési Igazgatások Európai Értekezletével mint elsődleges regionális 

koordinációs kerettel. 
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16. Újólag megerősítjük, hogy szilárdan elkötelezettek vagyunk az Oroszország Ukrajna elleni 

agressziója nyomán a multilaterális fórumokon Oroszország és Belarusz tekintetében 

követendő elvek1 mellett, és továbbra is azon fogunk munkálkodni, hogy fokozzuk az ITU 

tagállamai körében a széles körű, régiókon átívelő támogatást annak érdekében, hogy 

fenntartsuk a nemzetközi közösség egységes üzenetét, és biztosítsuk az ITU folyamataiban 

képviselt álláspontok következetességét. 

 

 

1 ST 7261/22. 
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